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Introduction

Chinese idioms contain abundant cultural connota-
tion. Behind an idiomatic phrase, it often covers profound
wisdom and humor, thus the expressive force is very
strong. Chinese people are delighted to see and hear
them in their verbal communication life. It is due to these
characteristics that the Chinese idioms have become one
of the difficulties for foreigners to learn Chinese language.

Dalian University of Foreign Languages is a “Multi—
lingual Base for the International Promotion of Chinese
Language” established by Hanban in China. “Chinese
Idiom Teaching” is one of the projects planned by the
Base. In order to implement the project, we have made
considerable discussions and researches with the rel—
evant leaders, experts, and editors of Beijing Language
and Culture University Press, our strategic partner in the
base construction. Based on all of these efforts, the idea
of compiling serial idiom-learning books has taken shape,
and the fruit is the “Chinese Idiom Learning Series” .

Three volumes of /dioms in Daily Life in the series
have been published successively since July 2012.
They have been well received and loved by the learners
of Chinese language, which endows us with the utmost
encouragement and confidence. It is our greatest aspira—
tion to complie a “Chinese Idiom Learning Series” for the

learners who have certain knowledge of Chinese. /diomatic




Phrases in Daily Life that is in your hands now is one
of it.

Idiomatic Phrases in Daily Life carries on the com-
piling style of /dioms in Daily Life. It not only explains the
meanings of the idiomatic phrases, but also pays much
attention to their actual usages by providing examples of
guiding significance. The examples reflect the distribu—
tion of an idiomatic phrase in sentences. Meanwhile,
each phrase is equipped with dialogue examples to suit
the theme of the “idiomatic phrases in daily life” . With
an aim to help the learners master the meanings of these
phrases, each phrase is provided with foreign language
translation, and some even have delicate illustrations, ex—
cellent in both pictures and texts.

Idiomatic Phrases in Daily Life has two volumes. Dur—
ing the compilation, we classified the phrases according
to their meanings. Each category constitutes a theme.
The first volume includes “Describing mentality”, “De—
picting a behavior” , “Describing a qualily or state” and
other themes. The second volume contains “Apprais—
ing people” , “Describing circumstances” , “Describing
things” , “Verbal communication” and so on. According to
their distinct emotional colors and humorous meanings,
we have particularly classified the phrases with obvious
emotional attitudes into subclasses, or mark them with
certain indications. Meanwhile, all the idiomatic phrases in

the book are arranged into an index in alphabetical order




for the convenience of the users.

As in ldioms in Daily Life, the compilers of /diomatic
Phrases in Daily Life are all backbone teachers who have
been working at the front line of teaching Chinese as a
foreign language for nearly twenty years. They are young
and vigorous with rich experience, and all of them have
experiences of teaching Chinese overseas. They have
devoted themselves to the series to guarantee a high—
quality compilation.

Supplementary materials of Chinese teaching are
indispensible for foreigners to learn Chinese, and they
are the supplement and extension of Chinese textbooks.
We hope this set of books can help foreigners to improve
their Chinese level and understand the Chinese cultural
connotation further.

Pan Xianjun
June 2013
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OT aBTOpa

KuTaickue ugmuombl 6oratbl Ky/AIbTYPHbIMU CMblCiamu. B
COCTaB/IAOLWMX UX BHELLHE NPOCTbIX Ueporanpax Hepeako
UMeIOTCA r1y60KO CKpbITbie IOMOP M OCTPOYMUE, CUAbHA
BbIPa3UTe/IbHOCTb, U 3TUM 06YC/0BNEHO MUX WIMPOKOE
ynotpeb6/eHue B peqn Kutaiues. 3TM 0COBEHHOCTM NAUOM
AB/AAIOTCA OAHOM U3 TPYyAHOCTEN B NpoLecce OB/AaAeHUA
KUTAWCKUM A3BIKOM AR MHOCTPAHHBIX y4aLLUXCA.

B [anfAHbCKOM YHUBEPCUTETE UHOCTPAHHbIX A3bIKOB
pacno/soxeHa MHoroa3sblyHana 6asa pacnpocTpaHeHua
KWUTaMCKOro sA3bika 3a pybexom. «ObyvyeHne KUTakCKUM
MAMOMAM» — OAMH U3 ee NPOeKTOoB. /1A OCyWeCTBAeHUA
A, @aHHOTO MpOeKTa Mbl C OTBETCTBEHHbIMU AULLAMM,
3KCNepTamMu U peAakTOpaMu Halero CTpaTernyeckoro
napTHepa — U34aTenbCTBa «[IeKUHCKUI NMHTBUCTUYECKMI
YHUBEPCUTET»—TNPOBOAUIM MHOrOKPaTHbIE KOHCY/IbTauuu,
B pe3y/bTaTe KOTOPbIX 0POPMUAUCH M/1aHbl MO COCTAB/IEHUIO
nocobuii No KUTancKoi Gppaseosoruu B BUAE CEPUNA KHUT O
KUTaUCKUX MAUOMAX.

YacTtb 37O cepuu, «dpaseonorua B obuxogHow
peun» (M3 TPEX KHUI) y)Ke U3gaBanach B UIOHE 2012 roga u
33aBOEBa/a WWPOKYIO MOMNY/NAPHOCTb CPeAU y4alMXCa, YTO
Hac O4eHb BAOXHOBWU/I0. Mbl BCE BPEMA MeyTanu O CO3AaHUU
cepuu, NPUMEHUMON Ha NMPOABUHYTOM 3Tane oby4eHua. U BoT
BbILL/AA B CBET O4HA U3 TaKUX KHUT — «M41MOMbI B 06UXOAHOM

peun».

®opmat «Ppaseonornu B 06MXOAHON peun» COXpPaHeH,




B HOBOW KHWIe Mbl He TO/IbKO 4aeM 06bACHEeHWe yCTOMUMBbIX

BbIDAXKEHUM, HO U yAe/nAemM BHUMaHuWe ux ynotpebaenuio,
NpUBOAUM TUMUYHbIE NPUMEPLl. HacTb NPUMEPOB He
TO/bKO AEMOHCTPUPYET BO3MOXHOE pacno/ioxeHue
MAUOM B MPEANOXKEHUAX, HO U BKAKOYAET MUKPOAUA/ZIOTH
ANA MAaKCMManbHOrO NPUBAUNKEHUA K OBUXOAHBIM
KOMMYHUKaTUBHbIM CUTyauuAM. s Toro, 4Tobbl yqaimecs
MOF/IM TOYHEE NOHUMATb 3HAYEHWE YCTOMUUBBIX BblpaXKeHUN,
Mbl MPUBEAU NEepPeBOAHbIA TEKCT KaK40ro NpuBbIYHOTO
Bblpa)K€HUA, B HEKOTOPbIX MecTax Aaxe cHabauan ux
UANOCTPALMUAMM.

«MAanMoMbl B 0BMXOAHOWM peyn» COCTOUT U3 ABYX KHUT.
Mpu cocTaBNeHUMU Mbl KAACCUPULUMPOBAAU UANOMDI MO
CMbIC/ly TEMATUYECKU. B MepByIO KHUMY BOLL/IM Takue Tembl,
Kak «OnucaHue ncuxo/orMHeckUx COCTOAHMM», «OnucaHue
nosegeHusa» U «OnucaHne COCTOAHUA U KavecTBar». Bropas
KHUra BK/AO4aeT B cebA «BbiparkeHne OLeHKU YeN0BeKa»,
«OnucaHue cuTyauum», «OnucaHue npeamera u AB/EHUA»
u «PeyeBble 060POTbI», @ TaKKe Apyrue Tembl. Beuay Toro,
YTO YCTOMYMBbIE BbIPAXXEHMUSA, KaK npaBuno, 06/1a4aloT APKO
BbIPa)X€HHbIMU KOHHOTaTUBHbIMU KOMIMOHEHTamM#, BN/0Tb A0
IOMOPUCTUHECKOrO OTTEHKa, Mbl ONPeAE/NAN IMOLMOHA/IbHbIE
OKpacku MAMOM U CHabAWAM ux NOACHeHUAMU. A yaobHoro
MOUCKA B KOHLLE KHUMM NMPUBOAUTCA a/dpaBUTHBIN yKa3aTe/Tb.

Kak u B «®paseosorum B 06MX0AHON peyn», HOBYHO

KHUry COCTaBW/IX Camble OMbITHbIE NMpernogasaTte/nn, KoTopblie

HeoaHOKpaTHO paboTasu 3a py6exom 1 3aHMMalTCA




npenogaBsaHuem KUTaNCKOro HSbIka WHOCTPaHUaMm Mno4vTu

ABaauaTh 1eT. OHW CO BCEit NpUcyLLei UM 3Heprien o4eHb
MHoOro paboTanu, 4To6bl 06ecreunTb AOCTOHHOE KayecTso
npeAcTaB/IeHHOM Ha Baw cya paGOTbL

YyeBHble NoCoBMA MO NpenoAaBaH1io KUTAUCKOro A3bika
Heo6Xx0AUMbI A7 UHOCTPaHHbIX YHalWMXCA B npouecce
06y4yeHWA KUTANCKOTrO A3bIKA U ABAAIOTCA KAKOYEBbIM
AOMO/NHEHMEM y4eBHUKOB MO KUTaiCKOMY A3bIKY. Ham
XOUeTCA HAfeATbCA, YTO 3Ta CEPUA KHUM CMOXeT NOMOUb
MHOCTP@HHBIM Y4aLMMCA B NOBLILIEHUM YPOBHA KUTANCKOTO

A3bIKa U OCBOEHWUMU KUTAMCKOMN KyAbTYpbl.

MaHb CAHbL3IOHb

WUioHb 2013 T
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To Readers

Do you know the meanings of “FH&ZZ" (literally
“driving at night” ) and “G/\&” (literally “giving
sb. tight shoes to wear” ) ? In fact, they have
nothing to do with “driving” or “wearing shoes”
at all. These amusing and humorous phrases are
idiomatic phrases, a kind of lively and spontaneous
oral expressions created by common people in
their daily life. What calls for special attention is
that you cannot just interpret the literal meanings
of these phrases, but have to understand théir
underlying meanings. What’s more, idiomatic
phrases show strong emotional attitudes. They
sound funny and lively, and they are easy to learn!
You doubt it? Then, just open the book and try.

This book is divided into two volumes,
including 200 idiomatic phrases commonly used
in real life. Each volume has about 100 idiomatic
phrases, which are classified according to their
functions, such as describing mentality, depicting
behavior, describing a quality or state, commenting
on people and so on. Meanwhile, we have specially
classified and labeled the idiomatic phrases which
show obvious emotional attitudes so as to tell you
which of them are positive and commendatory and

which are negative and derogatory. In this way,




you will not make embarrassing mistakes due to

confusion about when and where to use these
phrases.

Each entry is provided with Chinese pin—
yin, definition, translation and abundant example
sentences. They will tell you not only the meaning
of each phrase, but also its specific usage. In
particular, each entry includes a brief dialogue,
which shows how to use the phrase in real-life
context. Vivid illustrations are provided for some of
the phrases, helping you understand them more
directly.

As a saying goes, “Habit makes things
natural”. Open this book, learn a few idiomatic
phrases every day, and you will gradually be able to
express yourself in a more lively and genuine way.
Here we go!



Yutarenam

3HaeTe /U Bbl 3HaYeHue Bblpa)KeHMﬁ “FFREE".
“Z8/]\EE" 7 OHM COBCEM He 03Ha4atoT “FFE" wm T
#£" . 3TO UHTEpECHbIE, IOMOPUCTUYECKUE YCTORMBbIE
060pOTbl Ha3bIBAIOTCA «MAMOMAaMU». ITO o6pasubl
UBOM, eCTECTBEHHOM, YCTHOM peyn, co3gaHHoM
KUTaMCKUM HAapOAOM B OBUXOAHOM KU3HU. Obpartute
BHUMaHue, 3TM UAUOMbI He C/leAyeT NOHUMAThb
A,0CAI0BHO, O4EHb BaXXHO MOHUMATL UX UCTUHHOE,
4aCTO CKPbITOE 3HadYeHue. Manombl 06/134al0T APKOH
3MOLMOHa/ILHOW OKPACKO#, 3ByHaT UHTEPECHO, XWBO,
u yuaTca snerko! He sepute? Toraa OTKpoOM1TE 3TY
cepuio y4e6HUKOB 1 y6eauTech B 3TOM!

B 3Ty cepuio y4eBHUKOB BXOAAT ABa TOMA,
gKAlO4aIOLLMe 200 Haubo/ee ynoTpebu TenbHbIX B
06UX0AHOM peyn UaNoM. B KaxA0M TOME OKO/O
100 UAWOM, KNACCUOULMPOBAHHBIX MO CMbICAY:
OMUCHIBAIOLLME MCUXO/NOTUHECKUE YEPThI, COCTOAHUA
U Ka4yecTBa, OLLeHKy NtoAel U. T. 4. B KOMMeHTapuax
OTMEueHbl UAUOMBI C CMABHO 3MOLUOHANBHOM
OKPACKOW: OKpacKa No/oXuUTe/bHas, 0406pUTe/bHaR,
MPOHWYECKan U KpUTHYeckan. Takum 06pa3om, Bbl
CMOJKeTe TOHYHO U BbIPa3UTe/IbHO YnoTpeb/ATh UX.

Kakpgaa mguoma onucaHa doHeTHHeCKON

TPaHCKPUNLMEN «MUHBbUHD», KOMMEHTapuem,




nepesoAaomM U UANKCTPATUBHLIMU NMPpUMEpPaMu. Bbl

MO3HAaKOMUTECH HE TO/IbKO CO 3Ha4YeHUEeM WUAUOMbI,
HO M yBMAWTE ee KOHKpeTHoe ynoTpebaeHue, B
4YacTHOCTH, B NPUMEPLI BK/IOYEHbI MUKPOAUANOTH,
4TO6bI AIIOCTPUPOBATL UX ynoTpebaeHue B XUBOWH
peuun. HekoTpble UAUOMBI gaxe CONPOBOXAEHbI
MHTEPEeCHbIMU KapTUHKAMU ANA NyHLIEro ux
MOHUMaHWA.

FroBopAT: «llpuBbIYKa — BTOpPAA HaTypa».
OTKpOMTE 3Ty CEpUI0 YHebHUKOB, yYnUTe KaxAbli
AEeHb M0 HECKO/IbKO UAUOM, CO BpemeHeM Bbl byaeTe

rOBOPUTb MO-KUTAMCKM AyHLle 1 YuLe. dencTByiTe

cvenee!




